PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
Nr.

2025 m. meén. d.

Kaunas,

Akciné bendrové Vidaus vandens Kkeliy
direkcija, pagal Lietuvos Respublikos jstatymus
jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio asmens kodas
132090925, kurios registruota buveiné yra
Raudondvario pl. 113, LT-47186 Kaunas, duomenys
apie jstaigg kaupiami ir saugomi Lietuvos
Respublikos juridiniy asmeny registre, atstovaujama
l.e.p. generalinio direktoriaus Gedimino Vasiliausko,
veikian€io pagal akcinés bendrovés jstatus (toliau —
Pirkéjas),

ir

IHC Smit BV, juridinio asmens kodas
69997993, kurios registruota buveiné yra Smitweg 6,
2961 AW Kinderdijk, Olandija atstovaujama
pardavimy vadovo Stefan Wabbijn, veikiancio pagal
juridinio asmens jstatus (toliau — Tieke¢jas),

toliau kartu Sioje vieSojo pirkimo-pardavimo
sutartyje vadinami ,Salimis®, o kiekvienas atskirai —
»Salimi,

sudare Sig prekiy pirkimo-pardavimo sutart], toliau
vadinamg ,,Sutartimi®, ir susitaré¢ dél toliau iSvardinty
salygy:

I. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Tiekéjas ]sipareigoja sutartyje
nustatytomis salygomis ir tvarka perduoti Pirkéjo
nuosavybén siurblio remontinj komplekts ir frezos
dantis Upynai (toliau — preké), pagal Sutarties 1
Prieda ,,Prekiy jkainiy lentele®, o Pirkejas jsipareigoja
priimti i§ Tiekéjo pateikta kokybiska Preke ir
sumokéti uz ja pagal pasitilyme nurodyta kaing,
Sutartyje numatytomis saglygomis ir terminais.

II. SUTARTIES KAINA ATSISKAITYMO
TVARKA

BUY-SELL CONTRACT
No.

2025
Kaunas,

Joint Stock Company Internal Waterways
Directorate, a company established and operating
under the laws of the Republic of Lithuania, legal
entity code 132090925, with registered office in
Raudondvario pl. 113, LT-47186 Kaunas, the data on
the institution are collected and stored in the Register
of Legal Entities of the Republic of Lithuania,
represented by the Acting Director General Gediminas
Vasiliauskas, acting in accordance with the Articles of
Association of the joint stock company (hereinafter
referred to as the Buyer),

and

ITHC Smit BV, legal entity code 69997993, with
registered office at Smitweg 6, 2961 AW Kinderdijk,
Netherlands, represented by Stefan Wabbijn, Sales
Manager , acting in accordance with the Articles of
Association of the legal entity (hereinafter referred to
as 'the Supplier'),

hereinafter collectively referred to as "the Parties"
and individually as "a Party" in this PPA,

have concluded the following contract for the sale of
the goods, hereinafter referred to as the "Contract", and have
agreed on the following terms:

I. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Supplier undertakes to deliver to the
Purchaser, under the terms and conditions set out in the
Contract, the high quality pump repair kit and cutter
teeth for Upyna, (hereinafter referred to as the
"Goods"), according to Annex 1 of the Agreement
"Price List of Goods" and the Purchaser undertakes to
accept from the Supplier the high quality of the Goods
delivered by the Supplier, and to pay for them in
accordance with the price set out in the tender on the
terms and conditions and in accordance with the terms
and conditions provided for in the Contract.

II. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
ARRANGEMENTS




2.1. Pradiné Sutarties verté, kuri laikoma
maksimalia Sutarties kaina:

2.1.1. Pradin¢ Sutarties verté eurais be PVM —
26.228,00,00 Eur (dvidesimt Sesi titkstanciai du Simtai
dvidesimt astuoni eurai, 00ct).

2.2. I Prekiy kaing (be PVM) turi buti
iskai¢iuoti visi mokesciai ir visos su Prekiy tiekimu,
pristatymu bei Sutarties vykdymu susijusios islaidos.
Jei kai kurie darbai, paslaugos, medziagos ar
mokesciai néra jvertinti (jtraukti j jkainius), laikoma,
kad jie bus atliekami, suteikiami neatlygintinai,
skai¢iuojami 1§ Tiek&jo 1éSy. Tiekéjas neturi teisés
reikalauti padengti jokiy iSlaidy, virSijanciy Prekiy
kaing (be PVM). Prekiy kaina (be PVM) per visg
Sutarties galiojimo laikotarpj nekei¢iami.

2.3. Sutarties galiojimo laikotarpiu prekiy
kainos yra nekintamos ir jos nebus perskai¢iuojamos
dél pasikeitusiy mokesciy, pagal bendro kainy lygio
kitimg ar prekiy grupiy pokycius. | sutarties prekiy
kainas jskaityti visi Tiekéjui privalomi moketi
mokesciai ir visos iSlaidos, reikalingos tinkamam
sutarties jvykdymui, jskaitant, bet neapsiribojant,
pakavimo, pakrovimo, tikrinimo islaidomis.

2.4. Pirkéjas jsipareigoja sumoketi Tiekéjui
100 % avansg uz Sutartyje numatytas prekes per 10
(desimt) darbo dieny nuo Sutarties pasiraSymo dienos.
Avansas laikomas galutiniu apmokéjimu uz prekes.

2.5. Pirkéjas elektronines saskaitas faktiiras
priima ir apdoroja, naudodamasis informacinés
sistemos ,,SABIS* priemonémis, i$skyrus Lietuvos
Respublikos pirkimy, atlickamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar paSto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty pirkimy jstatymo (toliau — P]) 34
straipsnio 12 dalyje nustatytus atvejus. Elektroniné
saskaita faktlira suprantama kaip saskaita faktira,
1SraSyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu,
kuris sudaro galimybe ja apdoroti automatiniu ir
elektroniniu budu.

2.6. Pirk¢jas uz pristatytas kokybiSkas
Prekes atsiskaito mokéjimo pavedimu ] Tiekéjo
nurodytg banko saskaita:

Saskaitos Nr. NL61 ABNA0800139658;

Banko pavadinimas: ABN Amro Bank;
Banko kodas: ABNANL2A.

I11. PREKIU PERDAVIMAS-PRIEMIMAS

2.1. The initial value of the Contract, which is
considered to be the maximum Contract price:

2.1.1. The initial value of the Contract in euro
excluding VAT is EUR 26.228,00 (twenty two
thousand two hundred twenty eight euro).

2.2. The price of the Goods (excluding VAT) shall
include all taxes and all costs associated with the
supply, delivery and performance of the Contract. If
any works, services, materials or charges are not
estimated (included in the prices), they shall be
deemed to be performed, provided gratuitously, at the
Supplier's expense. The Supplier shall not be entitled
to claim any costs in excess of the rates for the Goods
(excluding VAT). The rates for the Goods (excluding
VAT) shall remain unchanged throughout the term of
the Contract.

2.3. During the term of the Contract, the prices of
the Goods are fixed and will not be subject to
adjustment for changes in taxes, changes in the general
level of prices or changes in the product groups. The
prices of the Contract Goods shall include all taxes
payable by the Supplier and all costs necessary for the
proper performance of the Contract, including, but not
limited to, packaging, loading, inspection costs.

2.4. The Buyer undertakes to pay the Supplier a
100% advance payment for the goods provided for in
the Agreement within 10 (ten) business days from the
date of signing the Agreement. The advance payment
is considered final payment for the goods.

2.5. The Buyer shall accept and process electronic
invoices using the means of the information system
"SABIS", except for the cases set out in Article 34(12)
of the Law on Procurement of Contracting Entities in
the Field of Water Management, Energy, Transport or
Postal Services of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as "the P.E."). An electronic
invoice shall be understood as an invoice issued,
transmitted and received in an electronic format that
allows for automatic and electronic processing.

2.6. The Buyer shall pay for the delivery of quality
Goods by payment transfer to the bank account
specified by the Supplier:

Account No. NL61ABNA0800139658;
Name of bank: ABN Amro Bank;

Bank code: ABNANL2A.




3.1. Tiekéjas savo sagskaita ir jégomis
pristato preke adresu — Raudondvario pl. 113, LT-
47186 Kaunas.

3.2. Prekés pristatymo terminas — ne véliau
kaip per 6 (SeSis) ménesius nuo Sutarties pasira§ymo.

3.3. Pateiktos prekés komplektacija ir
kokybé vizualiai patikrinama perdavimo—priémimo
metu, Salims pasiraSant Prekés perdavimo—priémimo
akta, kuri rengia Tiekéjas. Tiekéjas sutinka ir
patvirtina, prekés atitikimg sutarties reikalavimams
galima jvertinti visa apimtimi tik Pirkéjui pradéjus
eksploatuoti preke. PasiraSydamos Prekés perdavimo
— priéemimo aktg, Salys patvirtina jame nurodytos
prekés pristatymo fakta, taciau Prekés perdavimo —
priémimo akto pasiraS§ymas nereiskia, kad prekeés
pristatytos be trukumy, ir neatleidzia Tiekéjo nuo
atsakomybés dél véliau paaiskéjusiy priimtos prekés
trakumy.

3.4. Pirkéjas, patikrings ir jsitikines, kad
preke atitinka Sutartyje nustatytus reikalavimus, kad
yra jvykdyti visi kiti Tiekéjo jsipareigojimai ir pateikti
visi reikalingi dokumentai pagal Sutartj, ne véliau kaip
per 5 (penkias) darbo dienas nuo Prekés perdavimo—
priémimo akto gavimo dienos privalo priimti patiekta
preke ir pasiraSyti Prekés perdavimo—priémimo aktg.

3.5. Jeigu Pirk¢jas priémimo metu turi
pastaby dél patiektos prekés kokybés ir (arba)
nustatomi patiektos prekés kokybés tritkumai ir (arba)
neatitikimai, neatitikimai/trikumai rastu nurodomi

Prekés perdavimo—priémimo akte ir Prekés
perdavimo—priémimo  aktas  pasiraSomas  su
pastabomis. Preke, neatitinkancig sutarties

reikalavimy, Tiekéjas privalo atsiimti savo sgskaita
per Pirk¢jo Prekés perdavimo—priémimo akte
nustatyta terming.

3.6. Pirk¢jas, atsizvelgdamas | trikumy
pobiid], kiekj bei sudétingumg, Prekés perdavimo—
priemimo akte nurodo Tieké&jui protingg terming
pasalinti prekés neatitikimus/trikumus nuo rastisky
pastaby pateikimo dienos. Tiekéjui paSalinus per
Pirkéjo  nurodyta  protingg  terming  Prekeés
neatitikimus/trilkkumus, numatytus Prekeés
perdavimo—priémimo akte, Salys pasiraSo nauja
Prekés perdavimo—priémimo akta.

3.7. Pirkéjui  pareikalavus, Tiekéjas
pateikia visg informacijg apie Sutarties vykdymo eiga.

III. HANDOVER AND ACCEPTANCE OF
GOODS

3.1. The Supplier delivers the goods at his own
expense and effort to the address - Raudondvario pl.
113, LT-47186 Kaunas.

3.2. The delivery deadline for delivery of the Goods
shall be no later than 6 (six) months from the signing
of the Agreement

3.3. The completeness and quality of the delivered
goods are visually checked during the transfer and
acceptance, with the parties signing the Goods
Transfer and Acceptance Act, which is prepared by the
Supplier. The Supplier agrees and confirms that the
compliance of the goods with the requirements of the
contract can be assessed in full only after the Buyer
starts operating the goods. By signing the Goods
Transfer and Acceptance Act, the Parties confirm the
fact of delivery of the goods specified therein,
however, signing the Goods Transfer and Acceptance
Act does not mean that the goods were delivered
without defects and does not relieve the Supplier from
liability for any defects in the accepted goods that later
become apparent.

3.4. The Buyer, having checked and ensured that
the Goods comply with the requirements set out in the
Contract and its Annexes, that all other obligations of
the Supplier have been fulfilled and that all necessary
documents have been submitted in accordance with the
Contract, shall, within 5 (five) working days from the
date of receipt of the handover certificate, take delivery
and sign the handover certificate.

3.5. If the Buyer has any comments regarding the
quality of the delivered goods during acceptance
and/or if defects and/or inconsistencies in the quality
of the delivered goods are identified, the
inconsistencies/defects shall be indicated in writing in
the Goods Acceptance Certificate and the Goods
Acceptance Certificate shall be signed with the
comments. The Supplier must collect the goods that do
not meet the requirements of the contract at its own
expense within the period specified in the Buyer's
Goods Acceptance Certificate..

3.6. The Buyer shall, taking into account the nature,
quantity and complexity of the defects, give the
Supplier a reasonable period of time to remedy the
non-conformities/defects from the date of the written
comments in the handover certificate. If the Supplier
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3.8. Prekés nuosavybés teisés ir prekiy
zuvimo ar sugadinimo rizika pereina Pirkéjui nuo

Prekes perdavimo—priémimo akto (be
trikumy/pastaby) pasiraSymo momento.
3.9. Prekés perdavimo—priémimo aktas

pasirasomas 2 (dviem) vienodg teising galig turinciais
egzemplioriais (fiziniais parasais) arba 1 (vienu)
egzemplioriumi (kvalifikuotais elektroniniais
parasais).

IV. SUTARTIES SALIU TEISES IR PAREIGOS

4.1. Tiekéjas jsipareigoja:

4.1.1. pristatyti kokybiska Sioje Sutartyje ir jos
prieduose numatyta preke bei vykdyti kitus Sutartyje
ir jos prieduose nustatytus jpareigojimus Sutartyje
nustatytais terminais ir tvarka savo rizika bei saskaita
kaip jmanoma riipestingai bei efektyviai, jskaitant, bet
neapsiribojant, prekés tiekima pagal geriausius
visuotinai pripazjstamus profesinius, techninius
standartus ir praktika, panaudodamas visus reikiamus
1giidZius, zinias;

4.1.2. bendradarbiauti su Pirkéju visos Sutarties
vykdymo metu ir nedelsdamas rastu informuoti
Pirkéja apie bet kokias aplinkybes, kurios trukdo ar
gali sutrukdyti Tiekéjui jvykdyti jsipareigojimus
Sutartyje nustatytais terminais arba gali turéti jtakos
tiekiamy prekiy apim¢iai ir/ar kokybet;

4.1.3. prisiimti prekés zuvimo ar sugadinimo
rizikag iki Prekés perdavimo—priémimo akto (be
trikumy) pasira§ymo momento;

4.1.4. perleisti Pirkéjui nuosavybés teises j preke
po Prekés perdavimo—priémimo akto (be trukumy)
pasiraSymo;

4.1.5. uztikrinti 1§ Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos (jeigu tokios bus) konfidencialuma bei
apsauga,

4.1.6. nenaudoti Pirkéjo prekiy Zenkly ar
pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be
1Sankstinio rastiSko Pirkéjo sutikimo;

4.1.7. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo
momentu ir visg jos galiojimo laikotarp; Tiekéjo ar
subtiekéjo (-y) (jei taikoma) specialistai turéty
reikiamg kvalifikacijg ir patirt;, nepriklausomai, ar

remedies the non-conformities/deficiencies of the
Goods as set out in the Goods Acceptance Certificate
within a reasonable period of time specified by the
Buyer, the Parties shall sign a new Goods Acceptance
Certificate.

3.7. The Supplier shall provide all information on
the progress of the Contract upon request by the
Purchaser.

3.8. The ownership of the Goods and the risk of
loss or damage to the Goods shall pass to the Buyer
from the moment of signing the handover-acceptance
certificate of the Goods (without any defects/defects).

3.9. The instrument of transfer and acceptance shall
be signed in 2 (two) copies (physical signatures) or 1
(one) copy (qualified electronic signatures), each
having equal legal force.

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4. The Supplier undertakes:

4.1.1.  todeliver the Goods provided for in this
Contract and the Annexes hereto to the highest quality
and to perform the other obligations set out in the
Contract and the Annexes hereto within the time and
in the manner set out in the Contract, at its own risk
and expense, with the utmost care and efficiency,
including, but not limited to, the supply of the Goods
in accordance with the best generally accepted
professional and technical standards and practices,
using all necessary skill and knowledge;

4.1.2. cooperate = with  the  Purchaser
throughout the performance of the Contract and
immediately inform the Purchaser in writing of any
circumstances which prevent or may prevent the
Supplier from fulfilling its obligations within the time
limits set out in the Contract, or which may affect the
volume and/or quality of the goods to be supplied;

4.1.3.  assume the risk of loss of or damage to
the Goods up to the time of signing the (non-defective)
handover and acceptance certificate;

4.1.4. transfer ownership of the Goods to the
Buyer after the signature of the Goods Transfer and
Acceptance Certificate (without defects).

4.1.5. ensure the confidentiality and
protection of information (if any) received from the




buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai pirkimo
dokumentuose, reikalingg norint kokybiskai ir laiku
pateikti preke;

4.1.8. Pirkéjui rastu papraSius, grazinti visus i$
Pirké¢jo gautus, SutarCiai vykdyti reikalingus
dokumentus;

4.1.9. remtis subtiekéjais, kurie nurodyti Tiekéjo
pasiiilyme, jeigu vykdant Sutart]j jie pasitelkiami, taip
pat tais subtiekéjais, kurie pakeisti ar pasitelkti naujai
Sutarties vykdymo metu, laikantis Sios Sutarties
reikalavimy;

4.1.10. Pirkéjui nurodzius patiektos prekés
trikumus/neatitikimus/pastabas, iStaisyti juos savo
saskaita per Pirkéjo nurodyta protingg terming;

4.1.11. laikytis Lietuvos Respublikos susisiekimo
ministro 2020 m. rugséjo 30 d. ijsakymu Nr. 3-585

patvirtinto  Lietuvos  Respublikos  susisiekimo
ministerijos ir jos reguliavimo srities jmoniy, jstaigy ir
bendroviy veiklos partneriy elgesio kodekso,
paskelbto Pirkéjo interneto svetaingje

https://vvkd.It/korupcijos-prevencija/korupcijos-
prevencijos-veikla/ reikalavimy;

4.1.12. laikytis Pirkéjo darnumo politikos.
Nuoroda j Pirkéjo darnumo politikos dokumentus:
https://vvkd.lt/bendra-informacija/geroji-valdysena-
ir-darnumas/;

4.1.13. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojaniuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose;

4.1.14. vykdant Sutartj laikytis $iy aplinkosaugos
reikalavimy: siekti mazinti popieriaus sunaudojima,
atsisakyti nebiitino dokumenty kopijavimo ir
spausdinimo, rengiama dokumentacija, kiek tai
Jjmanoma, Pirkéjui turi buti pateikta elektroniniu
formatu, o dokumentacija, kuri turi biiti pasiraSoma,
pasiraSoma elektroniniu parasu. Esant butinybei
spausdinti, naudojamas perdirbtas popierius, kuris
atitinka Zaliojo pirkimo reikalavimus, patvirtintus
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m.
birzelio 28 d. jsakyme Nr. D1-508 ,.Dé¢l Produkty,
kuriy vieSiesiems pirkimams taikytini aplinkos
apsaugos kriterijai, saraSo, Aplinkos apsaugos
kriterijy ir Aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos
perkanciosios organizacijos turi taikyti pirkdamos

Buyer in the course of the performance of the Contract
and relating to the performance of the Contract;

4.1.6. not use the Buyer's trademarks or name
in any advertising, publications or otherwise without
the Buyer's prior written consent;

4.1.7. to ensure that, at the time of conclusion
of the Contract and throughout its term, the
professionals of the Supplier or subcontractor(s) (if
applicable) have the requisite qualifications and
experience, irrespective of whether or not qualification
requirements have been set out in the Contract
Documents, to provide the Goods to the required
standard and on time;

4.1.8. return to the Buyer, at the Buyer's
written request, all documents received from the Buyer
that are necessary for the performance of the Contract;

4.1.9. rely on the subcontractors indicated in
the Supplier's proposal, if used in the performance of
the Contract, as well as on those subcontractors that are
replaced or newly used during the performance of the
Contract, in accordance with the requirements of this
Contract;

4.1.10. If the Buyer points out any
defects/defects/omissions in the goods delivered, to
remedy them at the Buyer's own expense within a
reasonable time specified by the Buyer;

4.1.11. to comply with the requirements of the
Code of Conduct of the Ministry of Transport and
Communications of the Republic of Lithuania and its
Regulatory Area Companies, Institutions and Partner
Companies, approved by the Order of the Minister of
Transport and Communications of the Republic of
Lithuania No. 3-585 of 30 September 2020, published
on the Purchaser's website https://vvkd.lt/korupcijos-
prevencija/korupcijos-prevencijos-veikla/;

4.1.12. comply with the Buyer's Sustainability
Policy. Link to the Buyer's Sustainability Policy
documents: https://vvkd.lt/bendra-informacija/geroji-
valdysena-ir-darnumas/.

4.1.13. duly perform other obligations provided
for in the Contract and in the applicable legislation of
the Republic of Lithuania.

4.1.14. comply with the following environmental
requirements in the performance of the Contract:
reduce paper consumption, avoid unnecessary
photocopying and printing of documents, ensure that,
as far as possible, documentation produced shall be
provided to the Purchaser in electronic format and that
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prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos apraso
patvirtinimo* (toliau — LR aplinkos ministro
Isakymas);

4.1.15. Pirkéjo praSymu pateikti deklaracija,
patvirtinan¢ig Sutarties 4.1.14. punkte nurodyty
jsipareigojimy laikymasi. Nepateikus Pirkéjo praSymu
deklaracijos, patvirtinancios nurodyty jsipareigojimy
laikymasi, ar nevykdant nustatyty jsipareigojimuy,
Tiekéjas moka Pirkéjui 100 (vieno Simto eury) Eur
dydzio bauda.

4.2. Tiekéjas turi teise:

4.2.1. gauti atlygi uz preke su salyga, kad jis
tinkamai ir laiku jvykdo visus Sioje Sutartyje
numatytus jsipareigojimus;

4.2.2. Tiek¢jas turi ir kitas Sios Sutarties ir
Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty
numatytas teises.

4.3. Pirkéjas jsipareigoja:

4.3.1. laiku priimti i§ Tiekéjo tinkama ir kokybiska
preke ir laiku uz jg atsiskaityti Sioje Sutartyje nustatyta
tvarka;

4.3.2. nuo prekés pristatymo j Sutarties 3.1
papunktyje nustatyta vietg iki perdavimo—priémimo
akto (be trikumy/pastaby) pasiraSymo arba iki
termino, per kurj Pirkéjas jpareigoja Tiekéja atsiimti
Sutarties reikalavimy neatitinkancig preke, pabaigos
imtis visy protingy priemoniy, reikalingy apsaugoti
preke nuo praradimo ar sugadinimo;

4.3.3. nedelsiant pranesti Tiekéjui apie Sutarties
salygy pazeidima, kai tik toks pazeidimas yra
nustatomas;

4.3.4. suteikti Tiekejui informacija ar dokumentus,
biitinus Sutarciai vykdyti.

4.4. Pirkéjas turi teise:

4.4.1. reikalauti, jog tinkamai, laiku biity pristatyta
kokybiska prekeé bei vykdomi kiti Sutartyje numatyti
Tiekéjo jsipareigojimai, prizitiréti Sutarties vykdyma
ir teikti pastabas dél jos vykdymo;

4.4.2. tais atvejais, kai Tiekéjas nesiremia
subtiekéjo pajégumais, Pirkéjas, siekdamas uZztikrinti

documentation to be signed shall be signed by
electronic signature. Where necessary for printing,
recycled paper shall be used which complies with the
requirements for green procurement as approved by
Order No D1-508 of the Minister of the Environment
of the Republic of Lithuania of 28 June 2011 'On the
Approval of the List of Products for the Procurement
of which Environmental Criteria are Applicable, the
List of the Environmental Criteria and the Description
of the Procedures of Application of Environmental
Criteria to Be Applied by Contracting Organisations in
the Procurement of Goods, Services or Works'
(hereinafter referred to as 'the Order of the Minister of
Environment of the Republic of Lithuania');

4.1.15. at the request of the Purchaser, to
provide a declaration confirming compliance with the
obligations set out in clause 4.1.16 of the Agreement.
In the event of failure to provide, at the Purchaser's
request, a declaration confirming compliance with the
obligations set out above, or in the event of non-
compliance with the obligations set out above, the
Supplier shall be liable to pay to the Purchaser a fine
of EUR 100 (one hundred euros).

4.2. The supplier has the right to:

4.2.1. to receive the consideration for the
goods, provided that he duly and punctually fulfils all
his obligations under this Contract;

4.2.2. The Supplier shall have other rights
provided for in this Agreement and in the legislation in
force in the Republic of Lithuania.

4.3. The Buyer undertakes:

4.3.1. to receive from the Supplier goods of
satisfactory quality and to pay for them on time and in
accordance with the procedures set out in this Contract;

4.3.2. take all reasonable measures necessary
to protect the goods against loss or damage from the
time of delivery of the goods to the place set out in
Clause 3.1 of the Contract until the signing of the
handover acceptance certificate (without
defects/observances) or the expiry of the period within
which the Buyer obliges the Supplier to take back the
non-conforming goods;

4.3.3. immediately notify the Supplier of a
breach of the terms of the Contract as soon as such a
breach is detected;

4.3.4. provide the
information or documents
performance of the Contract.

Supplier with
necessary for

any
the




tinkamg Lietuvos Respublikos pirkimy, atlieckamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty srities jstatymo
(toliau — Istatymas) 29 straipsnio 2 dalies 2 punkto
nuostaty jgyvendinimg ir vadovaudamasis pirkimo
dokumentuose  nustatytais  reikalavimais,  gali
patikrinti, ar néra Sio pirkimo dokumentuose nurodyty
Tiekéjo subtiekéjo pasalinimo pagrindy. Tokiu atveju,
jeigu subtiekéjo padétis atitinka bent vieng pirkimo
dokumentuose nustatytg pasalinimo pagrinda,
Pirkéjas reikalauja, kad Tiekejas per Pirkéjo nustatyta
terming pakeisty minétg subtiekéjg kitu, reikalavimus
atitinkanciu subtiekeéju;

4.4.3.
deklaracija,
reikalavimy,
laikymasi;

4.44. vienasaliSkai iSskaiCiuoti priskaiCiuotas
netesybas, nuostolius i§ Tiekéjui mokétiny sumy;

4.4.5. Pirk¢jas turi ir kitas Sios Sutarties bei
Lietuvos Respublikoje galiojan¢iy teisés akty
numatytas teises.

paprasyti  Tiekéjo pateikti tiekéjo
patvirtinan¢ig Tiekéjo aplinkosaugos
numatyty Sutarties 4.1.14 punkte,

V. SUBTIEKEJAL JU KEITIMO PAGRINDAI
IR TVARKA

5.1. Ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui praneSti tuo metu
zinomo  (-y) subtiek¢jo (-y) pavadinimg (-us),
kontaktinius duomenis ir jo (-y) atstovus. Taip pat
Tiekéjas  privalés informuoti apie  minétos
informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo
metu, taip pat ir apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis,
vadovaujantis  sutartyje nustatyta tvarka, sieks
pasitelkti jau Sutarties vykdymo metu.

5.2. Tiek¢jas, vykdydamas Sutart], negali keisti
pasitelkto (-y) subtiekéjo (-y), pasitelkti naujo (-y)
subtiekéjo (-y), kurio (-iy) pajégumais rémesi, taip pat
pasitelkti naujo (-y) subtiekéjo (-y) visam arba iki
Sutarties pabaigos likusiam terminui be Pirkéjo
sutikimo.

5.3. Subtiekéjas (-ai) gali biiti keiciamas (-1) tik
Siais atvejais:

5.3.1. kai subtiekéjas (-ai) bankrutuoja, yra
likviduojamas ar susidaro analogiSka situacija;

4.4. The Buyer has the right to:

4.4.1. require the proper and timely delivery
of quality goods and the fulfilment of the Supplier's
other obligations under the Contract, and supervise and
comment on the Contract;

4.4.2. in cases where the Supplier does not rely
on the subcontractor's capabilities, the Purchaser, in
order to ensure the proper implementation of the
provisions of Article 29(2)(2) of the Law of the
Republic of Lithuania on Procurement in the Field of
Water, Energy, Transport or Postal Services
(hereinafter referred to as "the Law"), and in
accordance with the requirements set out in the
procurement documents, may verify whether there are
no grounds for the exclusion of a Supplier's
subcontractor as specified in the procurement
documents of this contract. In such a case, if the
situation of the subcontractor fulfils at least one of the
grounds for exclusion set out in the contract
documents, the Purchaser shall require the Supplier to
replace the said subcontractor by another subcontractor
which fulfils the requirements within a time limit set
by the Purchaser;

4.4.3. request the Supplier to provide a Supplier's
declaration confirming the Supplier's compliance with
the environmental requirements set out in clause 4.1.17
of the Agreement;

4.4 4. unilaterally deduct the liquidated damages
from the amounts due to the Supplier;

4.4.5. the Buyer shall have other rights provided
for in this Agreement and in the laws in force in the
Republic of Lithuania.

V. SUBCONTRACTORS, GROUNDS AND
PROCEDURES FOR CHANGING THEM

5.1 No later than the commencement of
performance of the Contract, the Supplier undertakes
to inform the Purchaser of the name(s), contact details
and representatives of the subcontractor(s) then
known. The Supplier shall also be obliged to inform
the Purchaser of any changes to the above information
throughout the performance of the Contract, including
any new subcontractors which it seeks to use during
the performance of the Contract in accordance with the
procedures laid down in the Contract.




5.3.2. kai subtiekéjas (-ai) dél objektyviy
priezasCiy (nutrukus teisiniams santykiams su
Tiekéju, subtiekéjui atsisakius vykdyti
jsipareigojimus, netinkamai vykdant jsipareigojimus
ir pan.) nebegali vykdyti visy ar dalies Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy.

5.4. Tieke¢jas, siekdamas pakeisti subtiekéja (-
us), kurio pajégumais pirkimo metu rémési, turi rastu
informuoti Pirkéjg ne véliau kaip pries 3 (tris) darbo

dienas ir gauti Pirkéjo rastiSka sutikimg. Naujas
subtiekéjas privalo atitikti  visus atitinkamam
subtiekéjui  pirkimo  dokumentuose nustatytus

kvalifikacijos reikalavimus ir turi nebiiti nurodyty
tiekéjy pasalinimo pagrindy. Tiekéjas privalo pateikti
naujo subtiekéjo kvalifikacijos atitiktj ir pasalinimo
pagrindy nebuvima patvirtinan¢ius dokumentus.

5.5. Jeigu Tiekéjas Sutarties vykdymo metu nori
pasitelkti nauja (-us) subtiekéjg (-us), kuris (-ie)
nebuvo nurodytas (-1) tiekéjo pasiiilyme, jis privalo
apie tai raStu informuoti Pirkéja ne véliau kaip pries 3
(tris) darbo dienas ir gauti Pirkéjo rastiska sutikima.
Naujas subtiekéjas privalo atitikti visus atitinkamam
subtiek¢jui  pirkimo  dokumentuose  nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus ir turi nebiiti nurodyty
tiekéjy pasalinimo pagrindy. Tieké¢jas privalo pateikti
naujo subtiekéjo kvalifikacijos atitikt] ir pasalinimo
pagrindy nebuvimg patvirtinan¢ius dokumentus.

5.6. Pirkéjui sutikus su subtiekejo (-y)
pakeitimu/naujo subtiekeéjo pasitelkimu, Pirkéjas su
Tiekéju raStu sudaro susitarimg dél subtiekéjo (-y)
pakeitimo/naujo subtiekéjo pasitelkimo, rastu sudaro
susitarima, kurj pasiraso abi 3alys. Sis susitarimas yra
neatskiriama Sutarties dalis.

5.7. Atsizvelgiant j Sutarties pobtudj, galimas
Pirkéjo tiesioginis atsiskaitymas su subtieke¢jais,
Siomis sglygomis:

5.7.1. Pirkéjas ne véliau nei per 3 (tris) darbo
dienas nuo informacijos apie tuo metu Tieké&jui
zinomy subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus gavimo, raStu informuoja
subtiekejus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybg;

5.2 The Supplier may not, in the performance of
the Contract, change the subcontractor(s) used, use
new subcontractor(s) whose capabilities it has relied
on, or use new subcontractor(s) for the whole or for the
remainder of the Contract, without the Purchaser's
consent.

5.3 The subcontractor(s) may be replaced only in
the following cases:

5.3.1. where the subcontractor(s) is (are)
bankrupt, being wound up or in a similar situation;

5.3.2. when the subcontractor(s) is (are) no
longer able to fulfil all or part of the obligations
assumed under the Contract for objective reasons
(termination of the legal relationship with the Supplier,
refusal of the subcontractor to perform its obligations,
inadequate performance of its obligations etc.).

5.4 The Supplier wishing to change the sub-
supplier(s) on whose capacities it has relied during the
procurement shall inform the Purchaser in writing at
least 3 (three) working days in advance and obtain the
Purchaser's written consent. The new sub-supplier
must meet all the qualification requirements set out in
the contract documents for the sub-supplier concerned
and must not have any of the grounds for exclusion of
suppliers specified. The supplier must provide
documentation confirming the new subcontractor's
qualifications and the absence of grounds for
exclusion.

5.5 If the Supplier wishes to use a new
subcontractor(s) during the performance of the
Contract, which was not specified in the Supplier's
tender, it must inform the Purchaser in writing at least
3 (three) working days in advance and obtain the
Purchaser's written consent. The new sub-supplier
must meet all the qualification requirements set out in
the contract documents for the sub-supplier concerned
and there must be no grounds for the exclusion of
suppliers. The supplier must provide documentation
confirming the new subcontractor's qualifications and
the absence of grounds for exclusion.

5.6 If the Purchaser agrees to the change of
subcontractor(s)/new subcontractor, the Purchaser
shall enter into a written agreement with the Supplier
on the change of subcontractor(s)/new subcontractor,
which shall be in writing and shall be signed by both
parties. This agreement shall form an integral part of
the Contract.




pasinaudoti
turi  pateikti

5.7.2. subtiek¢jas, norédamas
tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
rastiSkg prasyma Pirkéjui;

5.7.3. tuo atveju, kai subtiek¢jas iSreiskia norg
pasinaudoti  tiesioginio  atsiskaitymo  galimybe,
sudaroma trisalé sutartis tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir jo
subtiekéjo, kurioje apraSoma tiesioginio atsiskaitymo

su subtiekéju tvarka, atsizvelgiant | pirkimo
dokumentuose ir subtiekimo sutartyje nustatytus
reikalavimus;

5.7.4. PVM saskaity faktiiry teikimas,

atsiskaitymas su subtiekéju bei kiti veiksmai atliekami
vadovaujantis Sios Sutarties nurodyta tvarka;

5.7.5. Tiekejas  turi prieStarauti

nepagristiems mokéjimams.

teise

VI. SALIU ATSAKOMYBE

6.1. Sutarties tinkamas jvykdymas yra
uztikrintas netesybomis — 10 proc. bauda nuo
Sutartyje numatytos Sutarties kainos be PVM.

6.2. Jei Tiekéjas nevykdo savo sutartiniy
isipareigojimy ar vykdo juos netinkamai, Pirkéjas
pareikalauja sumoketi Sutarties 6.1 punkte numatyto
procentinio dydzio baudg. Sio ir 6.1 punkto nuostatos
netaikomos Tiekéjo jsipareigojimy vykdymo terminy
paZzeidimams, jeigu delspinigiai skaiiuojami pagal
6.3 punkta.

6.3.Jei Tiek¢jas laiku nepristato prekes,
Pirkejas turi teise reikalauti avanso grgzinimo per 10
(desimt) darbo dieny.

6.4. Jei Pirkéjas laiku nesumoka uZ pristatyta
preke, uz kiekvieng pavéluotg dieng moka Tiekéjui,
0,03 proc. dydzio delspinigius nuo nesumokeétos
prekeés kainos.

VII. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy
Jsipareigojimy pagal §ig Sutart] nejvykdyma ar dalinj
nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad sutartiniai
jsipareigojimai nejvykdyti ar dalinai nejvykdyti dél

5.7 Depending on the nature of the Contract,
direct payment by the Purchaser to sub-suppliers may
be possible under the following conditions:

5.7.1. the Purchaser shall inform the sub-
suppliers in writing of the possibility of direct payment
no later than within 3 (three) working days of receipt
of the information on the names, contact details and
representatives of the sub-suppliers then known to the
Supplier;

5.7.2. the sub-supplier must submit a written
request to the Purchaser in order to make use of the
direct payment option;

5.7.3. in the event that the subcontractor
expresses its willingness to make use of the option of
direct payment, a tripartite agreement shall be
concluded between the Purchaser, the Supplier and its
subcontractor, describing the procedure for direct
payment with the subcontractor, taking into account
the requirements laid down in the contract documents
and the subcontracting agreement;

5.7.4. the submission of VAT invoices, payment
to the Subcontractor and other actions shall be carried
out in accordance with the procedures set out in this
Agreement;

5.7.5 The Supplier shall have the right to object
to unjustified payments.

VI. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

6.1 The due performance of the Contract shall be
secured by liquidated damages in the form of a penalty
of 10 % of the Contract Price exclusive of VAT.

6.2 If the Supplier fails to perform its contractual
obligations or performs them improperly, the
Purchaser shall demand the payment of a penalty of the
percentage provided for in clause 6.1 of the
Agreement. The provisions of this clause and clause
6.1 shall not apply to breaches of the Supplier's
deadlines for the performance of its obligations,
provided that liquidated damages are -calculated
pursuant to clause 6.3.

6.3 If the Supplier does not deliver the goods on
time, the Buyer has the right to demand a refund of the
advance payment within 10 (ten) business days.

6.4 If the Buyer fails to pay on time for the
delivery of the Goods, the Buyer shall pay to the
Supplier, for each day of delay, a default interest of
0.03% of the unpaid price of the Goods.




aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei protingai
numatyti sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo
uzskirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui.  Nenugalimos  jégos aplinkybémis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 str. ir kituose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose. Esant nenugalimos jégos
aplinkybéms, Salys Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo
atsakomybés uz Sutartyje numatyty sutartiniy
isipareigojimy nejvykdyma, dalinj nejvykdyma arba
netinkamg jvykdyma, o jsipareigojimy vykdymo
terminas pratgsiamas.

7.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés,
privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos
jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskéjimo, pateikdama dokumentus, patvirtinancius
Siy aplinkybiy buvima bei jrodymus, kad ji émési visy
pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip
pat pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo terming.
PraneSimo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta
Isipareigojimy nevykdymo pagrindas.

7.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybeés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas praneSimas, nuo praneSimo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku nei§siuncia praneSimo arba
neinformuoja ir nepateikia nenugalimos jégos
aplinkybiy buvimg patvirtinan¢iy dokumenty, ji
privalo kompensuoti kitai Saliai zalg, kurig $i patyré
del laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad nebuvo
jokio pranesimo.

VIII. KONFIDENCIALUMO
ISIPAREIGOJIMAI IR ASMENS DUOMENU

APSAUGA
8.1. Pirkéjas Tiekéjo pasitlymg, sudarytg
Sutartj, ir S$ios Sutarties pakeitimus, iSskyrus
informacija, kurios atskleidimas  prieStarauty

informacijos ir duomeny apsauga reguliuojantiems
teis€s aktams arba visuomenés interesams, pazeisty

VII. FORCE MAJEURE

7.1 A party shall not be held liable for the non-
performance or partial non-performance of any of its
obligations under this Agreement if the party proves
that the non-performance or partial non-performance
of its contractual obligations is due to circumstances
beyond its reasonable control and foreseeable at the
time of the conclusion of the Agreement and that it
could not have prevented the occurrence of those
circumstances or their consequences. Force majeure
shall be deemed to be the circumstances referred to in
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and other legal acts of the Republic of
Lithuania. In the event of force majeure, the Parties
shall be exempted from liability for non-performance,
partial non-performance or improper performance of
their contractual obligations under the Agreement in
accordance with the procedure laid down in the
legislation of the Republic of Lithuania, and the time
limit for the fulfilment of the obligations shall be
extended.

7.2 The Party requesting to be released from
liability must notify the other Party in writing of the
force majeure circumstances immediately, but no later
than 3 (three) working days after the occurrence or
discovery of such circumstances, by providing
documentation confirming the existence of such
circumstances and evidence that it has taken all
reasonable precautions and made every effort to
minimise the costs or adverse consequences, and of the
possible time limit for the fulfilment of its obligations.
Notification is also required when the grounds for
default cease to exist.

7.3 The grounds for exempting a Party from
liability shall arise from the moment of the occurrence
of the Force Majeure Event or, in the case of failure to
give timely notice, from the moment of the giving of
notice. If a Party fails to give timely notice or fails to
inform and document the existence of force majeure, it
shall be liable to compensate the other Party for the
damage suffered by the other Party as a result of the
failure to give timely notice or the absence of any
notice.
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teisétus konkretaus Tiekéjo komercinius interesus
arba turéty neigiama poveikj tiekéjy konkurencijai,
skelbia viesai.

8.2. Vykdydamos $ig Sutartj, Salys vadovaujasi
2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 dé¢l fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas)
ir kitais teisés aktais, reglamentuojanc¢iais asmens
duomeny tvarkyma ir privatumo apsauga. Saliy
atstovy, darbuotojy ar kity fiziniy asmeny duomeny
tvarkymo teisétumas grindziamas biitinybe jvykdyti
Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai informuoti visus
fizinius asmenis (darbuotojus, savo subtiekéjy
darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus pasitelkti
Sutarciai vykdyti, apie tai, kad jy asmens duomenys
bus Saliy tvarkomi sutarties vykdymo tikslais.

IX. SUTARTIES SALYGU KEITIMAS

9.1. Sutarties salygos sutarties
laikotarpiu  gali bati  kei¢iamos,
Istatymo nuostatomis.

9.2. Sutarties salygy keitimg gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama
praSyma bei jj pagrindZiancius dokumentus. Salis,
gavusi tokj praSyma, privalo jj iSnagrinéti per 20 dieny
ir kitai Saliai pateikti motyvuotg rastiSkg atsakyma.

galiojimo
vadovaujantis

9.3. Sutarties salygy pakeitimas turi biti
iformintas papildomu susitarimu ir pasirasytas abiejy
Saliy.

9.4. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus
techninio apsirikimo, raSybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos 1§ pasiiilymo ar pirkimo salygy ir
kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uz Sutarties
vykdyma atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy
rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitarimu gali
patikslinti Sutarties sglygas. Toks sutarties salygy
patikslinimas nebus laikomas Sutarties salygy
keitimu.

VIII. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS AND
PROTECTION OF PERSONAL DATA

8.1 The Purchaser shall make public the
Supplier's offer, the concluded Contract and
amendments to this Contract, with the exception of
information the disclosure of which would be contrary
to the legislation governing the protection of
information and data or the public interest, would
prejudice the legitimate commercial interests of a
particular Supplier, or would have a negative effect on
competition between Suppliers.

8.2 In the performance of this Agreement, the
parties to shall comply with Regulation (EU) 2016/679
of the European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC ("General Data Protection Regulation") and
any other legislation regulating the processing of
personal data and privacy protection. The lawfulness
of the processing of data of the Parties' agents,
employees or other natural persons shall be based on
the necessity for the performance of the Agreement.
The Parties undertake to duly inform all natural
persons (employees, employees of their subcontractors
and other representatives) to be wused for the
performance of the Contract that their personal data
will be processed by the Parties for the purpose of the
performance of the Contract.

IX. CHANGING THE TERMS OF THE
CONTRACT

9.1 The terms and conditions of the Contract may
be amended during the term of the Contract in
accordance with the provisions of the Law.

9.2 Any party may initiate a change to the terms
of the Contract by submitting a request to the other
party, together with supporting documentation.The
party receiving such a request must examine it within
20 days and provide the other party with a reasoned
written response.

9.3 Any amendment to the terms of the Contract
must be made by a supplementary agreement and
signed by both parties.
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X. SUTARTIES PAZEIDIMAS

10.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo arba
netinkamai vykdo kokius nors savo jsipareigojimus
pagal Sutart], ji pazeidzia Sutartj.

10.2. Tiekéjas negali perleisti visy ar dalies savo
isipareigojimy pagal §ig Sutartj be iSankstinio rastisko
Pirkéjo sutikimo.

10.3. Sioje Sutartyje esminémis salygomis
laikoma:

10.3.1. Sutarties dalykas;

10.3.2. Sutarties kaina ir kainodaros taisyklés;

10.3.3. apmokéjimo salygos ir tvarka;

10.3.4. Tiek¢jo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo terminas (-ai);

10.3.5. subtiekéjo (-y) pasitelkimo ir keitimo
tvarka;

10.3.6. prekés kokybé.

XI. SUTARTIES GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

11.1. Sutarties galiojimo laikotarpis — 7
(septyni) ménesiai nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

11.1.1. Saliy sudaryta ir pasiradyta Sutartis
jsigalioja nuo Sutarties pasiraS§ymo dienos.

11.2. Sutartis baigiasi atsiradus bent vienai
aplinkybei:

11.2.1.  pasibaigus  Sutarties  galiojimo
laikotarpiui, kai Salys tinkamai jvykdo visas i3
Sutarties kylancias prievoles;

11.2.2. kai pagal Pirkéjo uZsakytas Prekes
pasiekia maksimalig Sutarties kaing nurodyta Sutarties
2.1. punkte;

11.2.3. kai Salys sutaria Sutartj nutraukti arba
Sutartis nutraukiama jstatymy ar Sutartyje nustatytais
atvejais ir Salys tinkamai jvykdo visas i§ Sutarties
kylancias prievoles.

11.3. Sutartis gali biiti nutraukiama:

11.3.1. Jstatymo 98 straipsnyje nustatytais
pagrindais ir tvarka;

11.3.2. Saliy susitarimu;

9.4 During the term of the Contract, in the event
that the Parties discover technical errors, spelling
mistakes (incorrectly transposed provisions from the
offer or the Conditions of Purchase, etc.), or changes
in the persons responsible for the performance of the
Contract or in the details of the Parties to the Contract,
the Parties to the Contract may, by written agreement,
revise the terms of the Contract. Such revision shall not
be deemed to be a modification of the terms of the
Contract.

X. BREACH OF CONTRACT

10.1 If either party to the Contract fails to
perform or improperly performs any of its obligations
under the Contract, it is in breach of the Contract.

10.2 The Supplier may not assign all or part of
its obligations under this Agreement without the prior
written consent of the Purchaser.

10.3 For the purposes of this Agreement, the
following shall be deemed to be material terms:

10.3.1;

10.3.2. contract price and pricing rules;

10.3.3. the terms and conditions of payment;

10.3.4. the Supplier's time limit(s) for fulfilling
its contractual obligations;

10.3.5. the procedure for using and changing
subcontractor(s);

10.3.6. the quality of the product.

XI. VALIDITY AND TERMINATION

11.1 The term of the Agreement shall be 7
(seven) months from the date of entry into force of the
Agreement.

11.1.1 The Contract concluded and signed
by the Parties shall enter into force on the date of
signature of  the Contract.

11.2 The Contract shall terminate upon the
occurrence of at least one circumstance:

11.2.1. at the end of the term of the Contract,
when the Parties have duly fulfilled all their
obligations under the Contract;

11.2.2. when the Goods ordered by the Buyer
have reached the maximum Contract Price specified in
Clause 2.1 of the Contract;
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11.3.3. kitais Sioje Sutartyje ir teisés aktuose
numatytais atvejais.

11.4. Pirkéjas, jispejes Tiekeja pries 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny, gali nutraukti Sutartj
Siais atvejais:

11.4.1. kai Tiekéjas nepristato prekés per
Sutartyje nurodyta terming ir papildomg 14
(keturiolikos) kalendoriniy dieny laikotarpj, per kurj
skaiCiuojami delspinigiai uz vélavima.

11.4.2. kai Tiek¢jas patiekia netinkamos
kokybés preke ir per nustatyta protingg laikotarpj
nejvykdo Pirkéjo nurodymo istaisyti triikumus;

11.4.3. kai Tiekéjas bankrutuoja arba yra
likviduojamas, kai sustabdo uking veikla, arba kai
jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiska situacija.

11.5. Tiek¢jas, ispéjes Pirkeja pries 14
(keturiolika) kalendoriniy dieny, gali nutraukti Sutartj,
jei Pirkejas dél savo kaltés nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy per sutartyje nustatyta termino ir
papildoma 14 (keturiolikos) kalendoriniy dieny
laikotarpj.

11.6. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal Sig
Sutartj, garantiniais jsipareigojimais, taip pat visos
kitos Sios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiskiai
nurodyta, iSlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba
turi iSlikti galioti, kad buty visiSkai jvykdyta S§i
Sutartis.

11.7. Nutraukus Sutart] Sutarties 11.3.1, 11.4.1
ir 11.4.2 punktuose nustatytais pagrindais, Tieke¢jas
privalo ne véliau kaip per 7 (septynias) kalendorines
dienas nuo Pirkéjo pareikalavimo pateikimo dienos
sumoketi Sutarties 6.1 punkte nurodyta bauda. Baudos
sumokéjimas nesiejamas su visiSku Pirkéjo patirty
nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia Tiekéjo nuo
pareigos juos visiskai atlyginti.

XII. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

12.1. Siai Sutarciai ir visoms i§ §ios Sutarties
atsirandanc¢ioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai

11.2.3. where the Parties agree to terminate the
Contract or the Contract is terminated in the cases
provided for by law or the Contract and the Parties
have duly fulfilled all their obligations under the
Contract.

11.3 The Contract may be terminated by:

11.3.1. on the grounds and in accordance with
the procedure set out in Article 98 of the Law;

11.3.2. by agreement of the Parties;

11.3.3. in other cases provided for in this
Agreement and in the legislation.

11.4 The Purchaser may terminate the Contract
by giving 14 (fourteen) calendar days' notice to the
Supplier in the following cases:

11.4.1. where the Supplier fails to deliver the
Goods within the time limit specified in the Contract
plus an additional period of 14 (fourteen) calendar days
during which default interest shall be payable for
delay.

11.4.2. where the Supplier delivers goods of
unsatisfactory quality and fails to comply with the
Purchaser's instruction to remedy the defects within a
reasonable period of time;

11.4.3. when the Supplier goes bankrupt or is
wound up, when it suspends its business activities, or
when a similar situation arises in accordance with the
procedure provided for by laws and other legal acts.

11.5 The Supplier may terminate the Contract
by giving the Purchaser 14 (fourteen) calendar days'
notice if the Purchaser, through no fault of its own,
fails to perform its contractual obligations within the
period specified in the Contract and an additional 14
(fourteen) calendar days.

11.6 Upon termination or expiration of the
Contract, the provisions of this Contract relating to
liability and settlements between the parties hereunder,
warranty obligations, and all other provisions of this
Contract which, as expressly stated, survive
termination of the Contract or are required to survive
the full performance of this Contract shall survive
termination of this Contract.

11.7 In the event of termination of the Contract on
the grounds set out in Clauses 11.3.1, 11.4.1 and 11.4.2
of the Contract, the Supplier shall be obliged to pay the
penalty referred to in Clause 6.1 of the Contract no
later than within 7 (seven) calendar days from the date
on which the Buyer makes the request. Payment of the
penalty shall not be deemed to constitute full
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teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi buiti aiSkinama
pagal Lietuvos Respublikos teise.

12.2. Bet kokie nesutarimai ar gincai, kylantys
tarp Saliy dél Sios Sutarties, sprendziami abipusiu
susitarimu. Nepavykus ginco i$spresti derybomis per
30 (trisdesimt) dieny nuo deryby pradzios, bet kokie
gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i§ Sios
Sutarties ar susije su ja, jos pazeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, sprendziami kompetentingame Lietuvos
Respublikos  teisme, teritorinis  teismingumas
nustatomas pagal Pirkéjo registruotos buveinés
adresg. Deryby pradzia laikoma diena, kurig viena i§
Sutarties Saliy pateiké praSymg rasStu kitai Saliai su
siilymu pradéti derybas.

XIII. ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES
VYKDYMA,
IR KITOS BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

13.1. Asmenys, atsakingi uz sutarties vykdyma:
13.1.1. Pirkéjo atstovai:

13.1.2. Tiekéjo atstovai:

13.2. Jei pasikeiCia Salies adresas ir / ar kiti
duomenys, tokia Salis turi informuoti kita Salj
praneSdama ne véliau, kaip per 2 (dvi) darbo dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo dienos. Jei S$aliai
nepavyksta laikytis $iy reikalavimy, ji neturi teisés |
pretenzijg ar atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai,
atlikti  remiantis  paskutiniais  Zinomais  jai
duomenimis, prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji
negavo jokio praneSimo, i$siysto pagal tuos duomenis.

13.3. Uz Sutarties ir jos pakeitimy paskelbimg
Centrinéje vieSyjy pirkimy informacinéje sistemoje
atsakingas Pirkéjo darbuotojas — VieSyjy pirkimy

specialistas.
13.4. Sutartis yra Saliy perskaityta, jy suprasta ir
jos autentiSkumas patvirtintas Saliy tinkamus

]galiojimus turin¢iy asmeny parasais.
13.5. Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba, 2
(dviem) egzemplioriais, turin¢iais vienoda teisine

compensation for the losses incurred by the Purchaser
and shall not relieve the Supplier of its obligation to
fully Compensa te for them.

XII. DISPUTE PROCEDURES

12.1 This Agreement and all rights and
obligations arising out of this Agreement shall be
subject to the laws and other normative legal acts of
the Republic of Lithuania. The Contract is governed by
and shall be interpreted in accordance with the law of
the Republic of Lithuania.

12.2 Any differences or disputes arising between
the parties in connection with this Agreement shall be
settled by mutual agreement. In the event of failure to
resolve the dispute by negotiation within 30 (thirty)
days of the commencement of negotiations, any
disputes, controversies or claims arising out of or in
connection with this Contract, its breach, termination
or validity shall be settled by a competent court of the
Republic of Lithuania, territorial jurisdiction being
determined by the address of the registered office of
the Buyer. Negotiations shall commence on the date on
which one of the Parties to the Contract has made a
written request to the other Party to enter into
negotiations.

XIII. THE PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT,
AND OTHER FINAL PROVISIONS

13.1. Persons responsible for the performance of
the contract:
13.1.1.

Buyer representatives:

13.1.2. Supplier representatives:

13.2 In the event of a change in a party's address
and/or other particulars, such party shall inform the
other party by giving notice no later than 2 (two)
Business Days after the date of such circumstances. If
a party fails to comply with these requirements, it shall
not be entitled to a claim or defence if the other party's
actions taken on the basis of the last known data are
contrary to the terms of the Contract or if it has not
received any notice sent on the basis of those data.

14


mailto:sa.wabbijn@royalihc.com
mailto:sa.wabbijn@royalihc.com

galia — po vieng kiekvienai Saliai. Esant Sutarties
nuostaty aiSkinimo skirtumams, pirmenybé teikiama
lietuvisSkam sutarties variantui.

13.6. Sutarties priedai yra sudétings ir
neatskiriamos Sios Sutarties dalys. Sutarties priedai,
be Siame punkte iSvardyty, taip pat yra prekiy tiekimo
grafikas ir susitarimas dél subtiekéjo (-y) pakeitimo
(jeigu taikoma). Sutarties priedai pateikiami pirmumo
tvarka:

13.6.1.
specifikacija;
13.6.2. Sutarties 2 priedas — Prekiy jkainiai.

Sutarties 1 priedas —  Techniné

13.3 The Procurement Specialist, an employee of
the Purchaser, shall be responsible for the publication
of the Contract and amendments thereto in the Central
Public Procurement Information System.

13.4 The Contract has been read and understood
by the parties and is authenticated by the signatures of
persons duly authorised by the parties.

13.5 This Agreement is executed in the
Lithuanian and English languages, in 2 (two) copies
having equal legal force, one for each party. In the
event of any difference of interpretation of the
provisions of the Contract, the Lithuanian version of
the Contract shall prevail.

13.6 The Annexes to the Contract shall form an
integral and indispensable part of this Contract. In
addition to those listed in this clause, the Annexes to
the Contract shall include a schedule for the supply of
the Goods and an agreement on the replacement of the
subcontractor(s) (if applicable). The Annexes to the
Contract shall be submitted in order of priority:

13.6.1. annex 1 to the Contract - Technical
Specification;

13.6.2. annex 2 to the Contract — Table of prices
for Goods.

XIV. SALIU ADRESAI IR REKVIZITAI

Pirkéjas

AB Vidaus vandens keliy direkcija
Raudondvario pl.113, LT-47186 Kaunas
Kodas 132090925

PVM mokétojo kodas LT320909219

Tel. +37037322844
El p. vvkd@vvkd.It

L.e.p. generalinis direktorius
Gediminas Vasiliauskas

(parasas)

Tiekéjas

ITHC Smit BV

Smitweg 6, 2961 AW Kinderdijk, Olandija
PVM mokétojo kodas NL858097138B01

XIV. ADDRESSES AND PARTICULARS OF
THE PARTIES
Buyer
AB Inland Waterways Directorate
Raudondvario pl.113, LT-47186 Kaunas
Code 132090925
VAT payer code LT320909219

Tel. +37037322844
E-mail: vvkd@vvkd.It

Acting Director-General
Gediminas Vasiliauskas

(signature)

Supplier

IHC Smit BV

Smitweg 6, 2961 AW Kinderdijk, Netherlands
VAT payer code NL858097138B01
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Tel. +31 06-15296651

El p. sa.wabbijn@royalihc.com.

Pardavimy vadovas
Stefan Wabbijn

(parasas)

Tel. +31 06-15296651

E-mail: sa.wabbijn@royalihc.com.

Sales Manager
Stefan Wabbijn

(signature)
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Pirkimo sutarties 1 Priedas

PREKIU IKAINIU LENTELE
Eil. Prekés pavadinimas Mato | Preliminarus | Vieneto kaina | Viso kaina Eur
Nr. vat. kiekis Eur be PVM be PVM
1. | Pump impeller - HRMD 091-19- | Vnt. 1 13.700,00 13.700,00
45-3
Su mentémis - CW - WAI60 -
WFET
2. | Siurblio sparnuotés deévéjimos | Vnt. 1 2.600,00 2.600,00
zZiedas Ds= 450
mm
3. | Siurblio dévéjimosi Ziedas Ds= | Vnt. 1 3.900,00 3.900,00
450 mm
4. | Siurblio nusidévéjimo ploksté — | Vnt. 1 3.900,00 3.900,00
siurbimo pusé OD=
944 mm - ID= 594 mm - Th= 45
mm
5. | Dantis - 10-CB-FLT - Isplatintas | Vnt. 56 31,00 1.736,00
Lancelot
6. | Dredzo fiksavimo kaistis — 10-LP | Vnt. 56 7,00 392,00
Annex 1 to the Purchase Agreement
TABLE OF PRICES FOR GOODS
Eil. Product name Units | Preliminary | Unit price Eur | Total price Eur
No. in quantity without VAT without VAT
Mato.
1. | Pump impeller - HRMD 091-19- | Units. 1 13.700,00 13.700,00
45-3
bladed - CW - WA160 - WFT
2. | Pump impeller wearing ring - | Units. 1 2.600,00 2.600,00
Ds= 450
mm
3. | Pump wearing ring - Ds= 450 | Units. 1 3.900,00 3.900,00
mm
4. | Pump wear plate - Suction side - | Units 1 3.900,00 3.900,00
OD=
944 mm - ID= 594 mm - Th= 45
mm
5. | Tooth - 10-CB-FLT - Flared | Units 56 31,00 1.736,00
Lancelot
6. | Dredge locking pin - 10-LP Units 56 7,00 392,00
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